বিষয়বস্তুতে চলুন

	
		
			
				

	
	

প্রধান মেনু
	
	


				
		

	
	প্রধান মেনু

	পার্শ্বদণ্ডে নিন
	লুকান



	

	
		পরিভ্রমণ
	

	
		
			প্রধান পাতা
	কেন্দ্রীয় আলোচনা
	সাম্প্রতিক পরিবর্তন
	যদৃচ্ছ লেখা
	যদৃচ্ছ লেখক
	যদৃচ্ছ নির্ঘণ্ট
	দান করুন


		
	




	
	

	
		প্রদর্শন পছন্দ
	

	
		
		

		
	







				


	




		
			

	[image: ]
	
		[image: উইকিসংকলন]
	


		

		
			

	

অনুসন্ধান
	
	
		
			
				
					
						
						
					

					
				

				অনুসন্ধান
			

		

	




			
	
	

	
		
		

		
	




	

	
		
		

		
	




	
		
		
	
	

	
		
		

		
	




	

	
		
			অ্যাকাউন্ট তৈরি করুন

	প্রবেশ করুন



		
	




	

	

	
	

নিজস্ব সরঞ্জামসমূহ
	
	


		

	
		
			 অ্যাকাউন্ট তৈরি করুন
	 প্রবেশ করুন


		
	





	
		অনিবন্ধিত সম্পাদকের জন্য পাতা আরও জানুন
	

	
		
			অবদান
	আলাপ


		
	




	
	






		

	



	
		
			


		

		
			
		
			
				
				
				

		
		

	



		
			
				
					পাতা:হিতোপদেশঃ.pdf/২১

							

	
	

ভাষা যোগ করুন
	
	

		
			
			

			

		


	




				
					
						
							
								

	
		
			পূর্ববর্তী পাতা
	পরবর্তী পাতা
	পাতা
	আলোচনা
	চিত্র
	নির্ঘণ্ট


		
	




								

	
	বাংলা
	
	


					

	
		
		

		
	




				
	




							
						

						
							
								

	
		
			পড়ুন
	সম্পাদনা
	ইতিহাস দেখুন


		
	




							
				
							
								

	
	সরঞ্জাম
	
	


									
						

	
	সরঞ্জাম

	পার্শ্বদণ্ডে নিন
	লুকান



	

	
		কার্য
	

	
		
			পড়ুন
	সম্পাদনা
	ইতিহাস দেখুন


		
	





	
		সাধারণ
	

	
		
			সংযোগকারী পাতাসমূহ
	সম্পর্কিত পরিবর্তন
	বিশেষ পাতাসমূহ
	স্থায়ী সংযোগ
	পাতার তথ্য
	এই পাতাটি উদ্ধৃত করুন
	সংক্ষিপ্ত ইউআরএল নিন
	কিউআর কোড ডাউনলোড করুন
	সংক্ষিপ্ত ইউআরএল


		
	





	
		মুদ্রণ/রপ্তানি
	

	
		
			মুদ্রণযোগ্য সংস্করণ
	ইপাব ডাউনলোড
	মোবি ডাউনলোড
	পিডিএফ ডাউনলোড
	অন্য সংস্করণ বাছুন


		
	







									

				
	




							
						

					

				

				
					
						
							
				
							

		
						
						
					

				

				
					
							
		


						উইকিসংকলন থেকে

					

					


					
					
					এই পাতাটির মুদ্রণ সংশোধন করা প্রয়োজন। 
שי
"Calaileg and Damnag, is probably taken from the Arabic, though purport. ‘’ing to be derived immediately from the Indian text. The Turkish versions (for there are more than one) have been derived mediately or immediately from the Arabic ; and several Latin and Italian translations have been drawn from the Greek of SETHus; not to mention another Latin one from the Hebrew, nor the German and Spanish versions from the Latin and the ftalian. All these, as well as the French translation of GAULMIN, David SAID, GALLAND and CARDONNE, from the Persian Calilah u Damnáh, and from the Turkish Huméyén némeh and Anwāri Suhailá, as also the English version from the French, appear to have been compared with considerable attention by various persons : but, excepting two unfaithful imitations in Latin and Italian, the general correspondence of the rest seems to be acknowledged.*
We may conclude, therefore, that the Persian Calilah u Damnah, and Ayūr dánish, exhibit a sufficiently exact representation of the Arabic translation from the Pehlevá and that, after rejecting avowed additions, we ought to find there a near resemblance to the Indian original. From a careful collation of both Sanskrit works with the genuine parts of the Persian translation, it is evident, as has been already shown, that the Panchatantra corresponds best with them : and there can be little hesitation in pronouncing this to be the original text of the work, which was procured from India by Nu'sun'RvA'N more than twelve hundred years ago. This fact is not without importance in the general history of Indian literature ; since it may serve to establish the greater antiquity of authors who are quoted in the Panchatantra ; and amongst others, that of the celebrated astrologer WABA'HA MIIIIRA, who is cited by name in one passage of the first chapter. .
The Hitopadesa, containing nearly the same fables told more conciscly and in a different order, has been translated into Persian, in comparatively recent times, by Maulaví TA’ju’DDı'n, who entitled it Mfuferrehu’lkulu'b ; and who does not appear, from his preface, to have been aware, that the work, translated by him, was any way sonnected with the Calilah u Damnah. This, as well as the Hindí version of it, by Már BEHA’DUR ALI', which has been printed for the use of the College of Fort William, and which is entitled Akhlāki Hindi, may afford some help to a student, reading the Hitopades'a, for his first exercise in the Sanskrit language. He will find still more effectual assistance in the English translations by Sir
● * See Bibliotheca Græca of Fabricius, vol. vi. p. 460, and vol. x. p. 324 ; bibliothèque Orientale of d'Herbelot, pp. 1118, 206, 245, 399, and 456; Works of Sir W. Jones, vol. vi. p. 4; and As. Res, vol. i. p. 429; also Wilkins's Heetopades, preface, p. xiii.
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		 এই পাতা শেষ সম্পাদিত হয়েছে ২১:৫৭টার সময়, ১০ জুলাই ২০১৮ তারিখে।
	লেখাগুলো ক্রিয়েটিভ কমন্স অ্যাট্রিবিউশন/শেয়ার-আলাইক লাইসেন্সের আওতাভুক্ত; এর সাথে বাড়তি শর্ত প্রযোজ্য হতে পারে। এই সাইট ব্যবহার করার মাধ্যমে, আপনি এটি ব্যবহারের শর্তাবলী ও এর গোপনীয়তা নীতির সাথে সম্মত হচ্ছেন।



		গোপনীয়তার নীতি
	উইকিসংকলন বৃত্তান্ত
	দাবিত্যাগ
	আচরণবিধি
	উন্নয়নকারী
	পরিসংখ্যান
	কুকির বিবৃতি
	মোবাইল সংস্করণ



		[image: Wikimedia Foundation]
	[image: Powered by MediaWiki]





		

	
 

 

		
		

সীমিত বিষয়বস্তুর প্রস্থ সক্রিয় বা নিষ্ক্রিয় করুন







